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Abstract

Causative structures have been studied quite a lot in researches in English and Vietnamese. Most of the works are
descriptive, few works are comparative. This article focuses on comparing the semantic characteristics of the causative
structures containing MAKE in English and LAM in Vietnamese to point out the similarities and differences between
these two languages.
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1. Introduction

Causal relations govern and explain most phenomena in the objective world, including the material world and the
spiritual, unreal world. Through linguistic means, the above causal relations are clearly expressed in different structural
forms. From a syntactic perspective, causal relations are expressed through two main structural types: (1) a structure
with two clauses expressing causal relations combined together according to a main-subordinate relationship, often
called a causal compound sentence; (2) a structure with one or two predicates expressing causal relations, often called
a causative structure.

The two partial events in MAKE causative structures are (1) causing events in which causers perform or
create certain activities on objects that are affected and (2) result events in which causees must perform a certain
activity, or be subject to a change in state or condition. These two situations are always present in causative
structures.

2. Methodology

2.1. Research design

The research used descriptive method of distribution analysis, direct element structure analysis. In addition, we also
applied a number of other research methods such as statistical methods, classification... to clarify issues related
semantic features.

2.2. Data collection

Phase 1: We use Sketch Engine software to collect data in British National Corpus and Vietnamese Corpus. This software
allows to filter all sentences containing the word MAKE and LAM from all sources on the webs. By using the supported
formula, sentences containing MAKE and LAM combine with verbs, nouns, and adjectives are fully filtered out by the
software. In the process of filtering the examples in the corpus, it is inevitable that the software filters out the sentences
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which have the form of a causative construction, they do not have the causative meaning. In this step, we have to
manually filter and remove the sentences that do not match.

Phase 2: Geting the amount of causative structures

After phase 1, the total number of corpuscles is extremely large. We use the formula by Yamante Taro (1967) to get the
quantity for our research. Final number is also done according to the formula supported by Excel.

Phase 3: Filtering the corpus thoroughly

After having the quantity of each structure, for the last time, we manually filtered examples one more time to exclude
those sentences that had the same form but do not have a causative meaning. After filtering is complete, if the number
is not enough, we will continue to take from the total corpus to compensate for the number of sentences that have been
eliminated. The final total number obtained after stage 3 is more than 3000 examples.

Phase 4: Analyzing the corpus

More than 3000 examples will be returned to Sketch Engine software to form a separate corpus. Taking advantage
of the useful tools of this software, the features related to the syntactic structure will be synthesized and we will
analyze in detail in this article.

3. Findings
3.1. Comparison of semantic structures

3.1.1. The events

The causative structures with make and lam in both English and Vietnamese have two events which are related to each
other. The result event always depends on the causing event. The two events are related to each other in terms of time
and space, logic and the elements of the events are the components that participate in creating the structure such as
causer, causee, causing predicate, result predicate in which causer is always the starting part of the chain of actions,
affecting the object, and here the causee undergoes changes created by the causing action. For example:

e (od, those gawpers make me sick.
e Dwa chuét cé céng dung loi tiéu nén cé thé lam sach niéu dao.

3.1.2. Components in the structure

Semantic characteristics of the causer
The causer is a person, or things, event - the subject of the activity that the predicate represents.
* Similarities:

In both languages, they both indicate the cause, the subject that performs the action that causes the affected object. With
the majority of causer being events, the [-perceptual] nature is more prominent, leading to the [-intentional] nature also
having a high proportion in both causative structures with make and lam. The number of remaining causers with
[+intentional] or [-intentional] nature depends on the context of the sentence.

The discussions about the pre game meets in Tetley pubs just make me homesick.

Ddy la hién twong lam cho_tdt cd cdc 6ng chii ngdn hang thwe sw lo so.

* Differences:

The difference in the causers of the two causative structures lies in the ratio of classification according to semantic
categories in which the causers is a thing/event in Vietnamese (87.31%) with a higher number in English (74.68%) and

the ratio of causers in causative structures is lower (10.5% compared to 18.6%). The ratio of classification according to
semantic categories above leads to the ratio of [perceptual] and [intentional] with the majority of the causers having |-
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perceptual] and [-intentional] nature in both causative structures but the ratio is somewhat different. (89.57% and
81.40%)

Tdt cd nhirng gi anh dy phdi trdi qua va nhing loi anh dy néi véi téi thdt sw lam cho toi rdt dau dén, lwong tdm téi ciing bi
day vo khéng dirt.

You can't make me stay here.

Semantic characteristics of the causee

The causee has two syntactic functions in the sentence: the complement of the causing predicate and the subject of the
resulting clause.

* Similarities:

The causative structures with lam and make are considered bi-clauses because the causee performs two roles at the
same time. In both languages, there is a phenomenon of identity between the causee and the causer (although this rate
is not high) when the causative force begins and ends within the causer or, according to the analysis of psychological
impact, this force acts on the remaining entity in the same self of the causer. Causative structures with Iam often use the
pronouns minh, thdn minh, chinh minh for all persons, while causative structures with make use the reflexive pronouns
(myself, herself, himself, themselves, itself, ourselves) corresponding to the person of the causer.

She tried to make herself think rationally.

Mot ngwoi phu niv biét lam cho minh tré nén huyén bi, khé dodn biét, luén mdéi la thwdng kich thich cdnh may rdu tim hiéu.

* Differences:

+ Position: the causer in both causative structures is quite flexible in terms of position. For make structures, the causee
usually comes after the causing predicate make or the beginning of the causative structures. In the position at the
beginning of the causative structures, the causee is the most emphasized object in the sentence when the causer is not
important or unclear. The causee in causative structures with make cannot be replaced with the result predicate as in
causative structures with lam.

In causative structures with lam, the causee can come right after the causing predicate (similar to English) or can come
after the result. Unlike in English, the causee in some causative structures containing lam can be replaced with the result

without changing the meaning of the sentence. For example:

Néu phdn tich nhdm minh hoa, lam sdng té mét vdn dé nao dé, dy la ban dang lam vdn chitng minh. = ...Iam mét vdn dé nao
dé sdng ¢...

Va civ ldng lai long minh ma xem, khi ta lam tén thwong ai d6, chinh trong long ta ciing dang tén thwong = ..khi ta lam ai
dé tén thwong...

Cdi tinh gia trwéng ctia Huy lam_ khd c6 ngwoi yéu ctia minh.

Cdi tinh gia trwéng ctia Huy lam_c6 ngwoi yéu ciia minh khdé.

However, most causative structures have causeer which cannot be change the position with the causee when the result
of the cause is a verb indicating physical activity (walking, standing, sleeping, crying, waking up...), a verb indicating
mental activity (remembering, forgetting, understanding, believing...) or causative structures that emphasize the result
of the cause and the cause of the predicate cannot be changed. For example:

Nhin dong séng lam c6 dy nhé lai tudi tho.

= *Nhin dong séng lam nh¢ lai c6 dy tudi tho.

Sém mai, hoi swong lanh lanh lam t6i tinh gidc.
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2 *hoi swong lanh lanh lam tinh gidc t6i.

+ Classification by semantic category: The characteristics of this classification of the causer in the two causative
structures are quite similar, only differing in proportion. Causative structures with make have a lower proportion of
people as the causee than causative structures with lam (70.5% compared to 84.61%). The opposite proportion is true
for causees that are events/things/animals. Therefore, the [perceptual] nature is also proportionally different in the
classification of the causees. The proportion of [+perceptual] as the causee in causative structures with lam is higher.
The [intentional] nature of causative structures with lam has a larger difference than that of causative structures with
make.

+ Emphatic method: Causative structures with lam do not have an emphatic method of causee while causative structures
with make have a causative structure [N2 be made to V2] to emphasize the object that is affected by the cause.
Meanwhile, in Vietnamese, when changing to passive sentences with the structure [N2 bi/dwgc N1 lam V2] hodc [N2
bi/dwgc lam V2 béi/do/vi N1 is not considered causative structures because in these two structures, the central
predicate is no longer lam but changes to bi/duoc - two predicates with receptive meaning, not causative meaning,.

They were made to sleep in the basement = causative structures
Nhuwng doi khi cdi phong tuc tdp qudn vén tét dep dy da bi ngwoi ta lam cho bién twéng not causative structures

+ Omission ability: 99.9% of causative structures with make cannot be omitted even if they are in the context of the
sentence, unlike causative structures with lam (32.1%) whose causee can be omitted while the meaning of the sentence
is still restored. For example:

Canh ngudi réi, lam ndéng lén di.

The identity between causer and causee

* Similarities:

Causer and causee in most causative structures in both languages are generally independent, that is, they belong to two
separate entities in terms of physical and psychological properties. However, there are many cases where these two
entities are one. In other words, the entity acts on itself. This case also appears not only in causative structures but also
in other structures (I cut myself). Reflexive pronouns in English and pronouns such as minh, tw minh, minh, tw (minh, anh
dy, n6, ho, téi), chinh (minh, anh dy, nd, ho, tbi), bdn thdn... were born to express this idea. Thus, there is sometimes a
phenomenon of identity between causer and causee.

In most cases, these two objects are distinguished quite clearly from each other thanks to semantic and syntactic
characteristics (position). However, in some cases they are identified with each other (treated as one).

Téi sé lam cho minh dep hon nira dé cdi thién tinh hinh.
I made myself invisible.

The explanation for this case has been clearly analyzed by us in relation to two psychological entities of the same object.
Usually, the causing force originates and “escapes” the causing entity, acts on the caused entity and causes the caused
entity to perform an action or appear a new characteristic. However, there are still cases where the causing force does
not “escape” the causing entity but acts within the causing entity, changing the causing entity itself. For example:

I didn 't really want to spare the time because you could imagine that I wanted to get ready to come away but I made myself
sit and really gave him time.

In fact, it is still possible to identify the causee in this case if viewed from the perspective of the inside of the entity. That
is the “other half” of a psychological entity that is caused by the “this half” acting on it. But because “the other half” and
“this half” are the same psychological entity, from the outside we only see them as identical.

Semantic characteristics of the causing predicate

The cause of the situation, in terms of surface structure, is expressed by the causing predicate make and lam, but if
viewed from the semantic perspective, it is often difficult to understand the specificity of this predicate. Because both
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the predicate make and lam are grammaticalized and lose their semantic function, leaving only the syntactic function -
the function that these two predicates play very well - which is the cause leading to the change in the causee entity - the
situation cannot happen without these two predicates. The two characteristics [dynamic] and [intention] are used to
distinguish the situations. Each characteristic is divided into two types. In the first characteristic - [dynamic] nature,
make and lam are both [+dynamic]. Actually, if we consider the [dynamic] nature of make and lam, it is quite difficult
because sometimes the actions of make and lam cannot be seen. It not only affects the external aspect but also the
internal, psychological aspect. Therefore, we need to consider the [dynamic] nature based on the change of the subject
of that situation. Both of these verbs cause a change in the subject, expressed in four types of expressive meanings
(action, state, process, posture). Therefore, make and lam are certainly [+dynamic]. In the second characteristic -
[intentional] nature, according to Dik's classification of situations, the verb process is [-intentional]. But in the examples
Anh dd lam cho cé tén thwong va he made me feel ashamed, make and lam are verbs that indicate actions but are
[+dynamic], but the [+intentional] nature is not certain. Because when placed in two different situations, those two
sentences can be [+intentional] or [-intentional]. Therefore, Dik's classification table above is correct for verbs (real
words). As for make and lam - grammaticalized, not real words, we need to consider the context factor to be able to
conclude their [intentional] nature.

These two causing predicates are basically similar in that they are lexically empty and completely grammaticalized. If
there is a difference, it may lie in the fact that these two causing predicates in the two languages are classified into two
different groups. In English, make is not distinguished from imperative predicates, so many linguists still classify it in
the same group as other imperative predicates such as permit, allow, abandon, insist, etc. However, in Vietnamese, lam
has been studied more thoroughly and is completely distinguished from the group of imperative predicates. In fact, the
above viewpoint and classification are well-founded because the two key points that help causative structures differ
from imperative structures are in the complement components. First, they are not only related to the verb but also have
a subject-predicate relationship with each other. Second, causative structures with lam, in addition to the structure
similar to English [N1 lam N2 V2], also have the structure [N1 lam V2 N2]. These two points are completely absent in
causative structures containing make. Therefore, it is understandable that make is classified in the same category as the
imperative structure.

Semantic characteristics of the causative result

The causative result has a subject as the causee and a result complement. This complement can be a verb or an adjective
in both languages and can be a noun or a verb in the past participle. We use the theoretical framework of Dik (1981) to
analyze the expressive meaning and found:

* Similarities:

In both languages, the causative result expresses the four types of expressive meaning that the above authors have
mentioned: action, process, state and posture.

- Create new action

There are two types of verbs expressing action in the causative result: intransitive and transitive verbs with the majority
being intransitive verbs with only one performer - the causative form, for thdy, séng, bdt cwdi, cwoi, khdc, ban khodn, ...
feel, look, laugh, realize, wonder, smile, go, jump, say ...

Transitive actions with two infinitives (actors) and another complement of the verb occur in both languages but in a smaller
proportion than in the example nhd, hiéu, suy nghi, nghi, khinh, mudn, thich, lién twéng, tin twdng, chii ¥, déi dién, nhin...feel,
think, see, take, get, change, want, do, look, forget, love, know...Vi du:

They made me remember why I started this journey in the first place.

Sw chia sé va quan tdm ctia éng dd lam cho tdi hiéu rdng, trong cudc séng nay, tinh yéu va sw ddng cdm la nhiing gid tri vo
gid.

- Creating a new process

The difference between action and process lies in the intentionality of the subject. When the subject does not intend to

perform the action and it still happens, the action is considered a process. One of the most common process verbs in
both languages is feel/cdm thdy. It is a psychological process that occurs inside the subject unintentionally. Human
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physiological actions such as riing minh, roi, ngd, etc. can also be considered processes because they are not intentional.
In addition, the subject of the process is also things/events. Thus, of course, the process is not intentional. Process verbs
often require a certain amount of time to start and end the action. The cause also creates new processes or destroys
them. English has common process verbs such as feel, happen, grow, last, appear, emerge, occur ... Vietnamese also has
common process verbs such as cdm thdy, song, chét ... or many process verbs derived from an adjective combined with
an adverb Ién, di, thém ... for example tan ra, diu lai, dm 1én, néng 1én, m¢ di, béc hoi, déng bdng ... For example:

Who started the Red Cross and made it grow?
€02 lam Trdi Bdt néng lén nhw thé nao?

Most of the new processes in the resultant situation are usually inactive processes. The transitive process appears very
rarely in both languages.

- Creating a new state

The situation indicates the state of a person/thing/event with a [-intentional] nature. These are the predicates
indicating the nature and status of the causee after the causative action. In both languages, the new states are usually
new states - temporary existence (instead of long-term existence, nature) because these states are not the inherent
nature of things and events but only appear after the causative action. For example:

The penal laws in force at the time, however, made mixed marriages difficult, if not impossible.
Nhung déi ltic, cha me dd lo ling thdi qud va viéc dé lam cho con cdi buc béi.

In both languages, there is a type of bivalent verb that is associated with human senses or expresses human thoughts,
feelings, perceptions or states, including emotional states, states indicating thinking viewpoints or states indicating
sensory perceptions... which are also considered state verbs (mudn, thich, ghét, khinh, yéu, thi, gidn, phuc...). For
example:

Séng & doi lam ngwoi ta ghét minh thi dé, chir dé ngwoi ta thwong minh thi khé ldm chj oi.
My childhood experiences made me hate myself and feel unworthy of anything positive.

One special point is that some verbs indicate both state and action in Vietnamese, such as tréng em bé/tréng cé vé mét,
nhin la Idm/nhin téi chdm chdm, thdy chim trén trdi/thdy mét... In English there are many such predicates for example I
think that/I'm thinking about you, feel the touch/feel fine, smell good/I smell with nose, I see/I see you, look nice/look at
me...

In addition, the new state is also expressed by nouns tréng, vé, look, sound, grow, develop, become, get,
- Creating a new posture

In the four types of expressive meanings of a situation that Dik proposed, causee is the common subject of the first three
types of expressive meanings (new action, new process, new state). The remaining types of expressive meanings appear
very rarely. This fact is quite consistent with the study of Cao Xuan Hao (2005) when he said that the expressive meaning
of new posture appears very little compared to the other three expressive meanings. So little that in his study he grouped
this type with the expressive meaning of action. However, we still analyze it separately to see that: because it is a
situation, the result in causative structures with make and lam fully expresses the expressive meanings like other
situations in the objective world.

It can be a process verb or a new state of the object after being caused by the impact. The difference between the result
verb in the two causative structures lies in the ratio of [dynamic] and [intentional] nature. These two characteristics are
related to the characteristics of the causative verb. When the actions of the causative verb are [+active], the resultant
verb is [+active] and vice versa.

If the causee is [+intentional] when performing that action, the resultant verb is that nature and vice versa. Most changes

of the causative verb are [-intentional] because they refer to changes in the nature of the causee. With verbs indicating
mental and physical activities, in general, the [+intentional] nature of the resultant verb in causative structures with
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make has a higher rate because verbs with [+intentional] nature such as work, go, take, do, change, come... appear more
often. In Vietnamese, verbs with [-intentional] nature such as séng, chét, cwoi, bdt cwdi ... appear more often.
3.2. Comparison of semantic relations

Semantic relations relate to the relations between the components in causative structures with each other, affecting
each other. There are 3 relations in total: between the causer and the causee, the causative verb and the resulting verb,
the causee and the resulting verb.

3.2.1. Semantic relations between the causer and the causee
* Similarities:

In both languages, this relation is a causal relation between the causer and the causee, the causative does something to
lead to the result of the causative. The causative is the cause - the induced is the effect. This is a semantic relation that
covers all causative structures. Specifically, based on the classification table according to the semantic categories of
causative and the induced, each type of causative can affect each type of induced. Therefore, the relationship between
these two components is a synthesis of small relationships:

- Causer is a person - causee is a person

This is a relationship between two [+perceptual] entities. The causee (human) is subjected to a cause and performs a
new action, undergoes a new process, has a new state or changes posture. This can be a [+intentional] (They made me
eat dog’s food, Ho lam cho c6 dy dau dén) or [-intentional] (he made me cry although he didn’t mean it, Téi v6 tinh lam
cho ngwdi ta tén thwdng roi) causing the cause to originate from the causer. On the side of the causee, it can receive in a
[+intentional] (Ho lIam cho cé dy tin rdng...you made me laugh) or [-intentional] (She made me nervous, chiing con muén

lam noi vui).

The combination of [intentional] and [perceptual] creates the [compulsion] nature of causative structures with make
and do. Causative structures are [+compelling] when they satisfy the following conditions:

e The occurrence requires [+perception] and [+intention] of both the causer and the causee;
e The causee does not want to do that;

e The causer must exert a strong enough force.

Differences: In the Vietnamese corpus, there are no cases that meet the conditions to be [+forceful], while in the corpus
with make, although few, there are still some causative structures with the above meaning:

They made me go into the army.
But he made me do it, I didn't want to do it, but he made me do it.

There are no causative structures with lam, and very small number of causative structures with make, it is quite
inappropriate to attribute [+force] meaning to them.

- Causer is a person - causee is an object/event

This is the relationship between an [+perceptual] entity and an [-perceptual] entity. A person can act on an
animal/thing/event and create a cause result that is a change in state or a new process of the thing/event. Obviously,
this is the effect of a +/-intentional object on a -intentional object

Similarities: This type of relationship exists in both languages. For example:

Julia thought he made the hounds sound like lice.

Ban tuyét déi khéng nén ding tay ndn dé ldy ngoi vi tii déc cé thé sé va, lam cho noc djc lan ra va thdm sdu hon vao co
thé.

- Causer is a thing/event - causee is a person
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This relationship can be considered the most common compared to the other three relationships in both languages,
especially Vietnamese with a very high rate of the causer being a thing/event. This shows that people are often
influenced by the external environment from objective things/events. Although this external impact does not originate
from humans, it has a great impact on humans because it can cause all four types of changes in the causee (action, state,
process, posture). An object/event with [-intentional], [-perceptual] characteristics can create a result with
[+perceptual] and +/-intentional characteristics. For example:

C6 nhitng néi budn lam cho chiing ta khéng bao gicr quén, va néu cé quén ciing rdt ldu méi quén.

The diagnosis of Celine Dion's disease made her cancel all the tours.

- Causer is a thing/event - causee is the thing/event

The result of the above relationship is a [-intentional] event because it is the combination of two [-intentional] entities.
In both languages, this relationship exists. Although less than the three relationships above, it is undeniable that there

is a rich variety in the relationships between causer and causee in causative structures in Vietnamese and English.

Chinh diéu nay lam cho ho ctia ngwoi Do Thdi rdt gidng véi ho ciia nhitng ngwoi viing Scandinavia va ddc biét la giéng véi
ho ctia ngwoi Thuy Dién.

True, this made the code unwieldy and contradictory

3.2.2. The relationship between the causee and the resultant predicate

Causative structures express changes in the action, state, process, or position of the causee caused by the action.

* Similarities:

In both languages, these two objects are semantically related. In Vietnamese, they are subject-predicate phrases, while
in English they are the subject and the subject's attributes. Corresponding to each type of semantic expression of this
situation, the causee has a change of role from the object to another role with a corresponding function.

- A new action

Usually, the new action of the causee in this situation is the inactive actions created by humans, besides there are also
indispensable actions that require another object to be affected by this action. However, in both languages, there is a
tendency to lean towards the inactive actions. For example:

Ryan made me promise never to tell you.

He made me laugh like no one on earth has ever made me laugh.

- A new process

Most causees are people, some of them are things. When a thing/event or a person [-intention] undergoes a new process,
the causee is called processor. In the corpora of both languages, the causee is often thing/event, rarely people. For
example

But faith has always played a big part in the game, and in France they have often made things happen simply by believing.
Tikc gidn khéng gidi quyét duoc géc ré vdan dé ma chi lam cho moi chuyén tré nén nghiém trong hon.

- A new state

The new state of the causee is expressed by adjectives indicating states such as ndng, lanh, dm, khd, vui, etc. Usually,
state verbs indicate internal properties of the object, without affecting the outside. But the group of state verbs in
Vietnamese also includes verbs such as yéu, ghét, kinh, né, etc. Although these verbs always need to be accompanied by

an object, they are not considered action verbs but verbs indicating human emotional states. English also has equivalent
words, so we boldly classify them into the group of verbs indicating emotional states such as love, like, hate, dislike, enjoy
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* Differences:

Vietnamese has a special point that is different from English in that some state verbs, which are essentially adjectives
(néng, lanh, dm...) with [-dynamic] properties, but in causative structures with lam, they are transformed in function,
becoming process verbs with [+dynamic]. For example:

Hiéu trng nha kinh lam cho trdi ddt néng lén. Compare with v&i nwéc nay néng.

Ghé tham xit Hué méng mo dé€ lam diu di ngay hé oi d. Compare with Hwong hoa bwéi rdt diu.

Trdi ddt ndng Ién is a process while nwdc ndy ndng is a state.

Lam diu di ngay hé oi d is a process while hwong hoa bwéi rdt diu is a property

- A new posture

Pose verbs such as ndm, ngdi, dirng, etc. are not classified as action verbs because of their [-dynamic]. They are also not
state or process verbs because they are [+intentional]. It is appropriate to classify them as separate verbs, although their
number of occurrences is quite small in the entire Vietnamese corpus in general and in causative structures with make
and lam in particular. For example:

Cau néi ctia éng Tiing lam cho t6i ngoi yén bt déng tai chd khdng néi ra loi nao.

In addition, the man reportedly also threw the boy onto a bed and made him sit on a stool for 50 hours.

3.2.3. The relationship between causative predicate and result predicate

* Similarities:

First, the relationship between these two predicates shows the [dynamic] nature of causative structures. It is quite
similar. It is the combination of the [dynamic] nature in the cause and the [dynamic] nature in the result. When both of
these situations are [+dynamic], we can say that the causative structure is [+dynamic]. Conversely, when one of the two
situations is [-dynamic], then the causative structure is [-dynamic] or we can only consider the [dynamic] nature in each
situation separately. For example:

He touched her mouth again with the flat of his thumb [+dynamic], making her heart thud strangely inside her [+dynamic]
-> causative structures mang tinh [+dynamic]

Gi6 lam [+dynamic] cdnh hoa bay [+dynamic] giiva troi. = causative structures: [+dynamic]

Anh dy ra di [+dynamic] lam cho cé dy budn [-dynamic] = causative structures: [-dynamic]

Second, the above relationship also shows the intentionality of causative structures. The intentionality of both causative
structures lam and make depends entirely on the causer. However, determining this characteristic of the causer cannot
be done without combining it with the context of the sentence. This characteristic of intentionality does not depend on
the perceptual nature of the causer. That is, even if the causer is [-perceptual], it can still create [+intentionality] for

causative structures and vice versa.

Morrigan is a witch who was abandoned in the human world, and because she was gifted, she made everyone around her

uncomfortable unintentionally.

In our classroom, she made everyone uncomfortable. No one was confident enough to ask any questions because she looked
at them like they’re stupid.

Mother dolphin swims slowly to make her baby keep up.
Third, in terms of directness/indirectness, causative structures in both languages have the same analysis based on direct

or indirect impact on the causer. In both languages, the structure [N1 make/lam N2 V] is indirect because they are
syntactic causative structures. Causing the predicate make and lam to use different ways and means to impact the
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causee, causing changes to the causee. The ways and means of make and lam are sometimes explicitly stated in the
sentence, and sometimes not mentioned, but it is always understood that they do not have a naming function (i.e. they
do not carry a specific lexical meaning by themselves) but are performed through the actions and ways of other self-
actualizing verbs. For example:

Ross twisted Owen's arm and made him take the money out of his pocket.

I made him take me by giving myself to him like a slave.

In the two examples above, make is expressed by twisting Owen’s arm and giving myself to him like a slave.
Fourth, the causative action produces a certain causative result

Unlike other causative structures, the two causative structures make and Iam once uttered means that the action is
successfully performed unless the causative structure is the complement of another central verb.

We love her and tried to make her happy but she went away without saying goodbye.

We made her happy.

Téi dd c6 gdng lam cho cé dy hanh phiic nhung nhitng vieong vdn véi ngudi tinh cii lam cho cé dy lic nao ciing budn ba.
Téi dd lam cho c6 dy hanh phiic.

The causative structures make her happy and lam cho c6 dy hanh phiic in example (494) and the third example are not
successful because these causative structures are not the central verbs in the sentence but only the complements of the
verbs try va cd gdng. When standing alone and causing the predicate to act as the center, the causative action is sure to
succeed.

* Differences:

This relationship is shown in the characteristics of [dynamic], [intentional], direct/indirect and default results of the
causative structures.

In terms of [dynamics], in both languages this feature depends on the [dynamics] of both predicates. When one of the
two predicates is [-dynamic], both causative structures are [-dynamic]. In both causative structures, [-dynamics] is the
first feature when most of the resulting predicates are adjectives or verbs that indicate mental, cognitive, or noun
activities. However, the proportion of this feature is different between causative structures with make and lam (92.36%
compared to 74.57%)

In terms of [intentionality], because causing predicate is the central predicate, the [intentionality] of causing predicate
completely determines the [intentionality] of causative structures. This feature is related to the subject and depends on
the context of the sentence, the [intentionality] of causative structures will be determined. In general, both causative
structures tend to be [-intentional], but the proportion of causative structures with make is slightly larger than that of
causative structures with lam (89.05% and 88.73%).

In terms of direct/indirect, with causative structures with lam, the structure [N1 lam V2 N2] is the difference. With this order,
in Vietnamese, the result predicate can stand right after causing predicate to create a verb phrase [lam V2]. The difference
between [lam V2] and [V2 lam] is the completeness, not separated in terms of time and space.

Indirect causation: The two situations of causing and result are segmented by the speaker into two activities: the causing
activity is considered the background and the result activity is considered the foreground. Foreground information is
considered the prominent information that the speaker wants to convey or describe. These two activities are not allowed to
be mixed or blended together but must be separate. The fact that the result predicate must appear after the direct complement
indicating the affected object, and is also the subject of the result predicate, shows that these are two separate situations, not
overlapping in time and space. And this is the basic property of indirect causation.

Direct causation: The events in direct causation are described by the speaker from an internal view (event - internal
view) and the event is described as a complex of consecutive parts, without pauses, considered as not overlapping in
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time and space, so it can be considered a direct causation. From this descriptive perspective, the speaker places the
described event in the whole, without specifying any segment of the event.

In fact, causative structures of the form [N1 lam V2 N2] have a structure similar to lexical causative structures when we
consider [lam V2] as a verb phrase.

Thus, all causative structures with make are indirect. In Vietnamese, causative structures of the form [N1 lam N2 V2]
are indirect, while the structure [N1 lam V2 N2] is direct.

4. Conclusions

The similarities and differences in semantic characteristics of the two causative structures with make and lam have
been compared and contrasted in this paper. The two causative structures above have many similarities in semantic
characteristics of the two situations of cause and effect, the components of each situation, and especially they both have
three semantic relationships between the cause and the causer, the causee and the result, the cause action and the cause
result.
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